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Narrative Perspective and the Loss of Cultural Meaning
in the English Translation of Chinese Classical Poetry
— Tllustrated by Xu Yuan-chong’ s English Translation of The Moon over the River on a Spring Night
Wang Xiao-ying
( Hunan College of Finance and Economics Changsha 410205 China)

As an important topic in the study of both Narratology and Stylistics of fiction narrative perspective has recently inspired a
new angle in the study of translation especially in the study of the English translation of Chinese classical poetry. In view of lin—
guistic and cultural differences between Chinese and English it is necessary to introduce the narrative study to the translation re—
search. This article affirms this necessity and taking Xu Yuanchong’ s English translation of The Moon over the River on a Spring
Night as an example it makes efforts to discuss the loss of cultural meaning concerning theme artistic mood and aesthe-tic ap—
preciation caused by the definitive narrative perspective in English translation of Chinese classical poetry.
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: In spring the river rises as high as the sea

/ And with the river’ s tide uprises the moon bright. / She
follows the rolling waves for ten thousand li; / Where’ er the
river flows there overflows her light. / The river winds a—

round the fragrant islet where / The blooming flowers in her

light all look like snow. ( 2006:3 -5)
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 You cannot tell her beams from hoar frost in the air /
Nor from white sand upon the Farewell Beach below. / No
dust has stained the water blending with the skies; / A lonely
wheeldike moon shines brilliant far and wide. / Who by the
riverside did first see the moon rise? / When did the moon
first see a man by riverside? / Many generations have come
and passed away; / From year to year the moons look alike
old and new. / We do not know tonight for whom she sheds
her ray / But hear the river say to its water adieu.
You We
You
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